如何撰寫樂曲解說

顏綠芬/國立台北藝術大學音樂系教授
西方古典音樂欣賞以及樂曲解說的撰寫，已經有一段時間，經典作品因為已經有許多研究，外文資料多，翻譯的中文解說也相當完備。但是西方二十世紀的現代音樂（特別是中葉之後的作品），或是台灣作曲家的作品，現成資料常常不足，需要另外撰寫，本文參考了一些入門的樂曲欣賞解說，整理了一些要點提供大家參考： 
1. 創作背景或源起，愛樂者對一首曲子的形成、作曲家的創作動機，多半很有興趣，這方面應盡量提供，例如：
例1：舞作《待嫁娘》是賴德和1974年為「雲門舞集」寫作的第一首舞蹈音樂，編制為弦樂四重奏及雙簧管。緣起鄭淑姬的舞作構想，她想表達一個待嫁女兒心，時而想像自己未來丈夫體貼多情，時而又擔心他粗暴不文，患得患失的少女情懷。這是雲門早年最受歡迎的作品之一，曾於國內外演出百餘場。
例2：許常惠的《盲》，作品編號17，是一首無伴奏長笛獨奏曲，1966年12月作，為長笛家樊曼儂所作。針對這首作品，作曲家說：「《盲》的主旋律得自臺北街頭夜裡吹著笛子行走的盲人按摩師，他們每個人都有不同旋律，但這條是多麼淒涼！我們每個人在這人生，可以比喻這個盲人，在那裡迷失、呼喊掙扎。」整曲演奏長度約8分鐘。樂曲分為七個段落：〈盲〉、〈迷惑〉、〈盲〉、〈盲者的呼聲〉、〈盲〉、〈掙扎〉、〈盲〉，演出時須不間斷的連續演奏。…
例3：郭芝苑的《為小號與鋼琴的三樂章》，是他在台灣省立交響樂團工作時，有一位長號的美籍團員演奏者，他回美國前委託郭芝苑為他寫一首長號獨奏曲，也就是這首曲子的前身《為長號與鋼琴的三樂章》。當年這位美籍團員回去後，台灣並沒有真正的長號演奏家，這首曲子就沒人演奏了。後來，郭芝苑為省交的小號演奏家謝北光改寫，變成現在的面貌。

2. 首演時間、地點、演出者姓名或團體/指揮（盡量給予詳細資訊）。

例如：馬水龍的梆笛協奏曲，1981年由張大勝指揮世紀交響樂團、陳中申主奏，在中國廣播公司主辦的「第一屆中國現代樂展」中首演。
3. 有關作曲家的創作理念，樂曲編制安排的想法（若為特殊編制）；若為標題音樂，請敘述所根據的詩詞、哲學或故事背景等。

4. 樂曲分析，敘述有關曲式、段落分配、速度變化，調性、調式或非調性、十二音或其他現代手法。

5. 如有特殊風格，請敘述；需請演奏者特別注意的，請提示。
6. 其他，能幫助演奏者更容易把握詮釋的要訣，都應該放入；能幫助欣賞者更接近作曲者以及該樂曲的要點。

樂曲解說範例一
布魯克納：E大調《第七號交響曲》—大自然、上帝、管風琴

（顏綠芬撰稿）
1981年，布魯克納的《第五號交響曲》、《第六號交響曲》都還未有機會首演，但他仍開始新的交響曲的創作。1983年初，布魯克納正撰寫《第七號》第二樂章時，傳來華格納病重的消息，讓布魯克納感到非常憂傷。他在1863年研讀過華格納的歌劇《唐懷瑟》（Tannhäuser），並在1865年與他會面過，從此，成為華格納永遠的崇拜者、追隨者，他的《第三號交響曲》初稿就是題獻給華格納的，並且親自面交給他。沒多久，大師逝世了，更是讓布魯克納悲慟不已。他決定將《第七號交響曲》的慢板樂章作為哀悼大師的輓歌。

交響曲完成後，1884年12月30日在來比錫由指揮名將尼奇屈(Arthur Nikisch)首演，獲得空前的成功，1885年3月隨即在慕尼黑演出。

第一樂章，E大調，奏鳴曲式，第一主題由大提琴緩緩奏出，那是一個寬廣而迷人的旋律，分成前後兩句，長達21小節；第二次重複由長笛和小提琴在高16度的音域上奏出。很快的，對比性的第二主題出現，速度略微加快。呈式部被擴充至三個主題，第三主題衍生自第二主題，由低音弦以持續音支撐著，並漸漸迎向發展部。布魯克納在發展部盡情發揮他的對位技法。這裡有令人心曠神怡的大自然景象，有優美甜蜜的謳歌，也有振奮人心的高潮迭起。第一樂章很長，超過20分鐘。

第二樂章是這首交響曲最有名的樂章，也可說是整首交響曲的重心，是哀悼華格納的輓歌，特別在倍低音號之外另加了四支低音號。和第一樂章類似，也長達20多分鐘，主要由A部分和B部分組成，結構可以視為A-B-A’-B’-A-Coda。A部分是c＃小調，充滿了哀傷的氣息，一個摯愛的人永遠離去了，心痛！慢慢地，轉到大調，三拍子的B部分呈現出一種撫慰的氛圍，與前面形成強烈的對比。A與B先後交錯著，令人感到環繞著哀傷的一種溫暖。接近結束樂段時，第一小提琴的下行七度-上行七度-下行二度之音型模進（例如a’’-b’-a’’-g’’）彷彿哭泣聲，一而再、再而三，令人鼻酸。樂章結束在大調，哀傷的心田回歸於上帝的撫慰中。

第三樂章是快速有力的詼諧曲，有如號角聲的銅管主題主宰了整個A段，而定音鼓也適時以滾奏加入，更增添了輝煌的氣勢。中段(Trio)緩和了氣氛，轉由弦樂和木管奏出溫暖輕巧的樂音。之後，A段再現（反複），詼諧曲高潮再起。

第四樂章，回到E大調，奏鳴曲式。在第二小提琴和中提琴的震音（tremolo），第一小提琴輕輕的、快速的奏出第一主題。這個主題類似首樂章的上升音型，只是更快、更有節奏感，尤其是參雜著複附點音符，樂句以休止符分成數個小段。在發展部中，仍是複雜的變化和處處燦爛華麗的對位手法，複附點音符幾乎貫穿整個樂章。音響(量)上的對比非常大，時而如沙沙風聲，時而如排山倒海，寧靜的樂段則適時穿插。管弦樂團龐大的能量，彷彿華格納再現。
樂曲解說範例二

許常惠：清唱劇《葬花吟》, op. 13

《葬花吟》是許常惠完成於1962年1月的聲樂作品，作品編號13，是一首為女高音獨唱、女聲合唱、引罄、木魚而寫的清唱劇。原是許常惠與顧獻良至獅頭山寺廟田調採錄晚課，許常惠對於佛教梵唄受到了感動，而顧獻良進一步推薦紅樓夢一書，於是許常惠選取了黛玉葬花〈埋香塚飛燕泣殘紅〉的詩句《葬花詩》作為樂曲的基礎。首演於1962年3月27日，在台北市國立台灣藝術館，杜月娥擔任獨唱、作曲家自己擔任引罄和木魚。
詩的內容是描述黛玉與寶玉同葬桃花時，在花塚邊嗚咽，感嘆自己的身世遭遇如同花已殤，暗自神傷與自憐。此詩另一方面又表現出，黛玉的那種不願受辱、不甘低頭屈服、孤傲不阿的性格。全詩共52句：
花謝花飛花滿天，紅消香斷有誰憐，遊絲軟繫飄春榭，落絮輕沾撲繡簾。閨中女兒惜春暮，愁緒滿懷無釋處，手把花鋤出繡簾，忍踏落花來復去⋯⋯桃李明年能再發，明年閨中知有誰……
最後的結尾：
未若錦囊收艷骨，一堆淨土掩風流。質本潔來還潔去，強於污淖陷溝渠。爾今死去儂收葬，未卜儂身何日喪，儂今葬花人笑癡，他年葬儂知是誰？試看春殘花漸落，便是紅顏老死時，一朝春盡紅顏老，花落人亡兩不知。
此曲被稱為清唱劇，清唱劇的原文為Cantata，義大利文原意為「唱一首歌」。由獨唱、重唱、合唱和樂隊等組成，多數是有伴奏的之所以稱為“劇”，是因為其歌詞內容大多為有主題，有角色，但是沒布景，演員只唱不表演。多數是敘事和抒發感情的。《葬花吟》一曲中有女高音獨唱、女聲合唱，還有樂器引罄、木魚伴奏，其主題以黛玉葬花的故事作為背景，女高音飾演林黛玉一角，全曲只演唱而沒有像歌劇的走位與表演動作，因此將《葬花吟》歸類為清唱劇此一樂種。《葬花吟》雖有引罄、木魚，但只是作節奏上和音色上的加強，屬於無伴奏合唱作品。
《葬花吟》從頭至尾幾乎都使用朗誦式旋律，在不同段落分別使用了佛教誦經、戲曲唱腔、詩詞吟誦、法國歌劇朗誦調等四種吟唱法，結合中國音樂素材與西方作曲對位法等技術，全曲使用的樂器僅木魚、引罄兩種，演唱聲部為女高音獨唱與女聲四部合唱。
全曲分為6個段落，從頭到尾不間斷，分為中慢板—緩板（Lento）—轉中板—稍快板（Allegretto）—急板（Presto）—中慢板；亦即由慢漸快至急板的高潮，然後再恢復慢速做結束。

全曲除了少數唱腔有些許轉折外，幾乎都是一字對一音的唸誦方式，加上用了許多不協和音程以及引罄和木魚的效果，造成特殊的音色，配上淒美的情境，在當時仍流行愛國歌曲風格合唱曲的臺灣，《葬花吟》帶給音樂圈更多新的聲響與啟發，不論在國內或國外，皆受到相當的肯定，是許常惠代表作之一。
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